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Instrucțiuni originale
AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANȚĂ ALE SCULELOR ELECTRICE
⚠ AVERTISMENT!
Citiți toate avertismentele de siguranță, instrucțiunile, ilustrațiile și specificațiile furnizate împreună cu această unealtă electrică. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor de mai jos poate duce la electrocutare, incendiu și/sau vătămări corporale grave. Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile pentru consultări ulterioare. Termenul „unealtă electrică” din aceste avertismente se referă atât la uneltele alimentate de la rețea (cu cablu), cât și la uneltele electrice cu acumulator (fără fir).
------------------------------------------------------------
1) SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU
a) Păstrați zona de lucru curată și bine iluminată. Zonele aglomerate sau slab luminate favorizează accidentele.  
b) Nu utilizați scule electrice în atmosfere explozive, cum ar fi în prezența lichidelor, gazelor sau prafului inflamabil. Sculele electrice pot produce scântei care pot aprinde vaporii sau praful.  
c) Nu permiteți accesul copiilor și trecătorilor în timpul utilizării sculei. Distragerile pot determina pierderea controlului asupra uneltei.
------------------------------------------------------------
2) SIGURANȚA ELECTRICĂ
a) Ștecherele sculelor electrice trebuie să fie compatibile cu priza. Nu modificați niciodată ștecherul în niciun fel și nu folosiți adaptoare pentru scule electrice cu împământare. Ștecherele nemodificate și prizele potrivite reduc riscul de electrocutare.  
b) Evitați contactul corpului cu suprafețe împământate, cum ar fi țevi, calorifere, aragazuri sau frigidere. Există un risc crescut de electrocutare dacă sunteți împământat.  
c) Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau la umiditate. Pătrunderea apei în interiorul uneltei crește riscul de electrocutare.  
d) Nu utilizați cablul în mod abuziv. Nu transportați, nu trageți și nu deconectați unealta ținând de cablu. Țineți cablul departe de surse de căldură, ulei, muchii ascuțite sau piese în mișcare. Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc riscul de electrocutare.  
e) Când utilizați o unealtă electrică în aer liber, folosiți un prelungitor potrivit pentru utilizare în exterior. Acesta reduce riscul de electrocutare.  
f) Dacă utilizarea uneltei într-un loc umed este inevitabilă, conectați-o la o sursă de alimentare protejată de un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.
------------------------------------------------------------
3) SIGURANȚA PERSONALĂ
a) Fiți atenți, concentrați-vă asupra activității și folosiți bunul simț atunci când utilizați o unealtă electrică. Nu utilizați unealta dacă sunteți obosit sau sub influența drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. O clipă de neatenție poate provoca vătămări grave.  
b) Purtați întotdeauna echipament individual de protecție. Folosiți mască de praf, încălțăminte de siguranță antiderapantă, cască de protecție și protecție auditivă, după caz. Aceste echipamente reduc riscul de vătămări.  
c) Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-vă că întrerupătorul este în poziția „Oprit” înainte de a conecta unealta la sursa de alimentare și/sau la acumulator, de a o ridica sau transporta. Transportul uneltei cu degetul pe trăgaci poate provoca accidente.  
d) Scoateți orice cheie de reglaj sau cheie fixă înainte de a porni unealta. O cheie uitată pe o piesă rotativă poate provoca vătămări corporale.  
e) Nu vă întindeți excesiv. Mențineți o poziție stabilă și echilibrată în orice moment. Acest lucru asigură un control mai bun asupra uneltei.  
f) Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine largi sau bijuterii. Țineți părul, hainele și mănușile departe de piesele în mișcare. Hainele largi, bijuteriile și părul lung pot fi prinse în mecanismele uneltei.  
g) Dacă unealta este prevăzută cu sisteme de extracție a prafului, asigurați-vă că acestea sunt conectate și utilizate corect. Colectarea prafului reduce pericolele respiratorii și de mediu.  
h) Nu lăsați familiaritatea dobândită prin utilizarea frecventă a uneltelor să vă facă neglijenți. O acțiune neglijentă poate duce la vătămări grave într-o fracțiune de secundă.
------------------------------------------------------------
4) UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA SCULELOR ELECTRICE
a) Nu forțați unealta electrică. Utilizați unealta potrivită pentru aplicația dorită. O unealtă corect aleasă va funcționa mai eficient și mai sigur.  
b) Nu utilizați o unealtă electrică dacă întrerupătorul nu o pornește și nu o oprește. Orice unealtă care nu poate fi controlată prin comutator este periculoasă și trebuie reparată.  
c) Deconectați unealta de la sursa de alimentare și/sau scoateți acumulatorul înainte de a efectua reglaje, schimbări de accesorii sau operațiuni de întreținere. Astfel de măsuri preventive reduc riscul de pornire accidentală.  
d) Depozitați uneltele neutilizate într-un loc sigur, inaccesibil copiilor, și nu permiteți persoanelor neinstrui­te să le folosească. Uneltele sunt periculoase în mâinile celor fără experiență.  
e) Întrețineți uneltele și accesoriile conform instrucțiunilor. Verificați dacă există piese nealiniate, blocate, rupte sau defecte care pot afecta funcționarea. Reparați uneltele înainte de utilizare. Accidentele sunt deseori cauzate de scule prost întreținute.  
f) Mențineți uneltele tăietoare ascuțite și curate. O unealtă ascuțită și întreținută corespunzător se controlează mai ușor și este mai sigură.  
g) Utilizați uneltele și accesoriile conform instrucțiunilor producătorului, ținând cont de condițiile de lucru și de tipul lucrării. Utilizarea incorectă poate duce la accidente.  
h) Păstrați mânerele și suprafețele de prindere uscate, curate și fără urme de ulei sau grăsime. Suprafețele alunecoase reduc controlul asupra uneltei și cresc riscul de accidente.
------------------------------------------------------------
5) SERVICE
a) Apelați la service-ul autorizat pentru reparația uneltei electrice, folosind doar piese de schimb originale. Acest lucru asigură menținerea siguranței și fiabilității produsului.  
b) Nu reparați niciodată bateriile deteriorate. Reparațiile acumulatorilor trebuie efectuate exclusiv de către producător sau de un service autorizat.



AVERTIZĂRI DE SIGURANȚĂ ALE BATERIEI
Păstrați aceste instrucțiuni.

⚠ ATENȚIE!
Folosiți doar baterii originale. Utilizarea bateriilor neoriginale sau a bateriilor care au fost modificate poate duce la explozia bateriei, provocând incendii, vătămări corporale și daune. De asemenea, aceasta va anula garanția uneltei, iar zonele aglomerate și întunecate pot facilita accidentele.

⚠ AVERTIZARE!
a) Nu demontați, deschideți și nu sfărâmați celulele secundare sau bateriile.
b) Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor. Utilizarea bateriilor de către copii trebuie supravegheată. În special, nu lăsați bateriile mici la îndemâna copiilor.
c) Solicitați imediat sfatul medicului dacă ați înghițit o celulă sau o baterie.
d) Nu expuneți celulele sau bateriile la căldură sau foc. Evitați depozitarea în lumina directă a soarelui.
e) Nu scurtcircuitați o celulă sau o baterie. Nu depozitați celule sau baterii la întâmplare într-o cutie sau sertar unde se pot scurtcircuita reciproc sau pot fi scurtcircuitate de alte obiecte metalice.
f) Nu scoateți o celulă sau o baterie din ambalajul original până când nu este necesară pentru utilizare.
g) Nu supuneți celulele sau bateriile la șocuri mecanice.
h) În cazul unei scurgeri de lichid, evitați contactul lichidului cu pielea sau ochii. În caz de contact, spălați zona afectată cu multă apă și solicitați sfatul medicului.
i) Nu utilizați niciun alt încărcător decât cel furnizat special pentru utilizarea cu echipamentul.
j) Respectați marcajele plus (+) și minus (–) de pe celulă, baterie și echipament și asigurați utilizarea corectă.
k) Nu utilizați nicio celulă sau baterie care nu este concepută pentru a fi utilizată cu echipamentul.
l) Nu amestecați, în cadrul unui dispozitiv, celule de fabricație, capacitate, dimensiune sau tip diferit.
m) Achiziționați întotdeauna bateria recomandată de producătorul dispozitivului.
n) Păstrați celulele și bateriile curate și uscate.
o) Ștergeți bornele celulei sau bateriei cu o cârpă curată și uscată dacă se murdăresc.
p) Celulele secundare și bateriile trebuie încărcate înainte de utilizare. Folosiți întotdeauna încărcătorul corect și consultați instrucțiunile producătorului sau manualul echipamentului pentru instrucțiuni de încărcare corecte.
q) Nu lăsați o baterie la încărcare prelungită atunci când nu este utilizată.
r) După perioade lungi de depozitare, poate fi necesară încărcarea și descărcarea celulelor sau bateriilor de câteva ori pentru a obține performanțe maxime.
s) Păstrați documentația originală a produsului pentru referințe ulterioare.
t) Folosiți celula sau bateria numai în aplicația pentru care a fost destinată.
u) Pe cât posibil, scoateți bateria din echipament atunci când nu îl utilizați.
v) Aruncați bateria în mod corespunzător.

Sfaturi pentru menținerea duratei de viață maxime a bateriei
a) Încărcați cartușul bateriei înainte de descărcarea completă. Opriți întotdeauna funcționarea uneltei și încărcați cartușul bateriei atunci când observați o scădere a puterii.
b) Nu reîncărcați niciodată o baterie complet încărcată. Supraîncărcarea scurtează durata de viață a bateriei.
c) Încărcați cartușul bateriei la temperatura camerei, între 10°C și 40°C (50°F – 104°F). Lăsați cartușul de baterie fierbinte să se răcească înainte de încărcare.
d) Încărcați cartușul bateriei dacă nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp (mai mult de șase luni).

Instrucțiuni importante de siguranță pentru cartușul bateriei
a) Înainte de a utiliza cartușul bateriei, citiți toate instrucțiunile și marcajele de precauție de pe încărcător, baterie și produsul care utilizează bateria.
b) Nu dezasamblați cartușul bateriei.
c) Dacă timpul de funcționare s-a scurtat excesiv, opriți imediat utilizarea. Acest lucru poate duce la supraîncălzire, posibile arsuri și chiar explozie.
d) Dacă electrolitul intră în contact cu ochii, clătiți-i cu apă curată și solicitați imediat asistență medicală. Poate duce la pierderea vederii.
e) Nu scurtcircuitați cartușul bateriei:
• Nu atingeți bornele cu niciun material conductiv.
• Evitați depozitarea cartușului bateriei împreună cu alte obiecte metalice, cum ar fi cuie sau monede.
• Nu expuneți cartușul bateriei la apă sau ploaie.
• Un scurtcircuit al bateriei poate provoca un curent mare, supraîncălzire, posibile arsuri și chiar defecțiuni.
f) Nu depozitați unealta și cartușul bateriei în locuri unde temperatura poate atinge sau depăși 50°C (122°F).
g) Nu incinerați cartușul bateriei, chiar dacă este grav deteriorat sau complet uzat. Acesta poate exploda în caz de incendiu.
h) Aveți grijă să nu scăpați sau să loviți bateria.
i) Nu utilizați o baterie deteriorată.
j) Respectați reglementările locale privind eliminarea bateriilor.

Sistem de protecție a sculei/acumulatorului
Unealta este echipată cu un sistem de protecție a sculei și a acumulatorului. Acest sistem întrerupe automat alimentarea motorului pentru a prelungi durata de viață a uneltei și a bateriei. Unealta se va opri automat în timpul funcționării dacă unealta sau bateria se află în una dintre următoarele condiții:

Protecție la supraîncărcare
Când bateria este utilizată într-un mod care determină un consum anormal de curent, unealta se oprește automat fără nicio indicație. În această situație, opriți unealta și aplicația care a cauzat supraîncărcarea. Apoi porniți din nou unealta.

Protecție la supraîncălzire
Când unealta sau bateria se supraîncălzește, unealta se oprește automat. În această situație, lăsați unealta și bateria să se răcească înainte de a le porni din nou.

Transport
Bateriile respectă toate reglementările de transport aplicabile, conform standardelor industriale și legale. Transportul bateriilor poate provoca incendii dacă bornele acestora intră accidental în contact cu materiale conductoare. La transport, asigurați-vă că bornele bateriei sunt protejate și bine izolate pentru a preveni scurtcircuitarea.

Protejarea mediului
Colectare separată. Acest produs nu trebuie aruncat la gunoiul menajer.
Colectarea separată a produselor și ambalajelor uzate permite reciclarea și reutilizarea materialelor, contribuind la protejarea mediului și la reducerea consumului de materii prime.

Pachet de baterii reîncărcabile
Acest pachet de baterii trebuie reîncărcat atunci când nu mai furnizează suficientă putere. La sfârșitul duratei de viață:
• Descărcați complet acumulatorul și scoateți-l din unealtă.
• Celulele litiu-ion sunt reciclabile. Predați-le unui distribuitor sau unei stații locale de reciclare. Bateriile colectate vor fi reciclate sau eliminate în mod corespunzător.























SIMBOLURILE DIN MANUALUL DE INSTRUCȚIUNI
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	Izolație dublă pentru protecție suplimentară
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	Citiți manualul de instrucțiuni înainte de utilizare.
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	Conformitate CE.
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	Alertă de siguranță.
Vă rugăm să utilizați doar accesoriile acceptate de producător.
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	Purtați ochelari de protecție, protecție auditivă și mască de praf.
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	Produsele electrice uzate nu trebuie eliminate împreună cu gunoiul menajer . Vă rugăm să reciclați acolo unde există facilități. Consultați autoritățile locale sau distribuitorul pentru sfaturi privind reciclarea.
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	Încărcarea bateriei numai sub 40 ℃
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	Reciclați întotdeauna bateriile.
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	Nu distrugeți bateria prin foc.
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	Nu expuneți bateria la apă



AVERTISMENT DE SIGURANȚĂ SUPLIMENTAR
Instrucțiuni de siguranță pentru toate fierăstraiele
Proceduri de tăiere

a) PERICOL! Țineți mâinile departe de zona de tăiere și de lamă. Dacă ambele mâini țin fierăstrăul, acestea nu pot fi tăiate de lamă.
b) Nu introduceți mâna sub piesa de prelucrat. Apărătoarea nu vă poate proteja de lama aflată sub piesa de prelucrat.
c) Ajustați adâncimea de tăiere în funcție de grosimea piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat ar trebui să fie vizibil mai puțin de un dinte întreg al lamei.
d) Nu țineți niciodată piesa de prelucrat în mâini sau pe picior în timp ce tăiați. Fixați piesa de prelucrat pe o platformă stabilă. Este important să susțineți corect piesa de prelucrat pentru a reduce la minimum expunerea corpului, blocarea lamei sau pierderea controlului.
e) Țineți scula electrică de suprafețele de prindere izolate atunci când efectuați o operațiune în care scula de tăiere ar putea intra în contact cu cabluri ascunse. Contactul cu un fir „sub tensiune” va pune, de asemenea, sub tensiune părțile metalice expuse ale sculei electrice și poate provoca un șoc electric operatorului.
f) La tăierea longitudinală, folosiți întotdeauna un ghidaj longitudinal sau un ghidaj drept. Acest lucru îmbunătățește precizia tăierii și reduce riscul de blocare a lamei.
g) Folosiți întotdeauna lame cu dimensiunea și forma corectă (romboidală sau rotundă) a găurilor de pe ax. Lamele care nu se potrivesc cu piesele de montare ale fierăstrăului vor rula descentrat, provocând pierderea controlului.
h) Nu folosiți niciodată șaibe sau șuruburi ale lamei deteriorate sau incorecte. Șaibele și șurubul lamei au fost special concepute pentru fierăstrăul dumneavoastră, pentru performanțe optime și siguranță în funcționare.

Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru toate fierăstraiele
Cauzele reculului și avertismentele aferente

• Reculul este o reacție bruscă la o lamă de fierăstrău ciupită, blocată sau nealiniată, care provoacă ridicarea necontrolată a unui fierăstrău în sus și în afara piesei de prelucrat, spre operator;
• Când lama este ciupită sau blocată strâns de închiderea fantei de tăiere, lama se oprește, iar reacția motorului împinge unitatea rapid înapoi spre operator;
• Dacă lama se răsucește sau se aliniază greșit în timpul tăieturii, dinții de la marginea din spate a lamei se pot înfige în suprafața superioară a lemnului, provocând ieșirea lamei din fantă și sărirea înapoi spre operator.

Reculul este rezultatul utilizării necorespunzătoare a fierăstrăului și/sau al procedurilor sau condițiilor de operare incorecte și poate fi evitat prin luarea măsurilor de precauție adecvate, după cum urmează:

a) Mențineți o priză fermă pe fierăstrău și poziționați-vă brațele pentru a rezista forțelor de recul. Poziționați-vă corpul de o parte și de alta a lamei, dar nu în linie cu aceasta. Reculul poate face ca fierăstrăul să sară înapoi, însă forțele de recul pot fi controlate dacă se iau măsurile de precauție adecvate.
b) Când lama se blochează sau când întrerupeți o tăietură din orice motiv, eliberați trăgaciul și țineți fierăstrăul nemișcat în material până când lama se oprește complet. Nu încercați niciodată să scoateți fierăstrăul din piesa de lucru sau să îl trageți înapoi în timp ce lama este în mișcare, deoarece se poate produce un recul. Investigați și luați măsuri corective pentru a elimina cauza blocării lamei.
c) Când reporniți un fierăstrău în piesa de lucru, centrați lama fierăstrăului în fanta de tăiere, astfel încât dinții lamei să nu fie angrenați în material. Dacă o lamă de fierăstrău este blocată, aceasta se poate ridica sau retrage din piesa de lucru în timpul repornirii.
d) Sprijiniți panourile mari pentru a reduce la minimum riscul de ciupire și recul al lamei. Panourile mari tind să se lase sub propria greutate. Suporturile trebuie plasate sub panou pe ambele părți, lângă linia de tăiere și lângă marginea panoului.
e) Nu folosiți lame tocite sau deteriorate. Lamele neascuțite sau reglate necorespunzător produc o fantă îngustă, provocând frecare excesivă, blocarea lamei și recul.
f) Manetele de blocare ale reglajului adâncimii și ale înclinării lamei trebuie să fie strânse și fixate înainte de efectuarea tăieturii. Dacă reglarea lamei se modifică în timpul tăierii, acest lucru poate provoca blocarea și reculul.
g) Fiți foarte atenți când tăiați în pereți existenți sau în alte zone fără vizibilitate. Lama proeminentă poate tăia obiecte care pot provoca recul.

Instrucțiuni de siguranță pentru fierăstraie cu protecție la pendul și fierăstraie cu apărătoare mobilă
Funcția de protecție inferioară

a) Verificați dacă apărătoarea inferioară se închide corect înainte de fiecare utilizare. Nu folosiți fierăstrăul dacă apărătoarea inferioară nu se mișcă liber și nu se închide instantaneu. Nu prindeți și nu legați niciodată apărătoarea inferioară în poziția deschisă. Dacă fierăstrăul este scăpat accidental, apărătoarea inferioară se poate îndoi. Ridicați apărătoarea inferioară cu mânerul retractabil și asigurați-vă că se mișcă liber și nu atinge lama sau nicio altă piesă, în toate unghiurile și adâncimile de tăiere.
b) Verificați funcționarea arcului apărătorii inferioare. Dacă apărătoarea și arcul nu funcționează corect, acestea trebuie reparate înainte de utilizare. Apărătoarea inferioară poate funcționa lent din cauza pieselor deteriorate, a depunerilor lipicioase sau a acumulării de resturi.
c) Apărătoarea inferioară poate fi retrasă manual doar pentru tăieturi speciale, cum ar fi „tăieturi cu pătrundere” și „tăieturi compuse”. Ridicați apărătoarea inferioară trăgând de mânerul retractabil și, de îndată ce lama intră în material, apărătoarea inferioară trebuie eliberată. Pentru toate celelalte tipuri de tăiere, apărătoarea inferioară trebuie să funcționeze automat.
d) Asigurați-vă întotdeauna că apărătoarea inferioară acoperă lama înainte de a așeza fierăstrăul pe bancul de lucru sau pe podea. O lamă neprotejată, care se rotește liber, va face ca fierăstrăul să se deplaseze înapoi, tăind tot ce îi stă în cale. Fiți atenți la timpul necesar pentru ca lama să se oprească după eliberarea comutatorului.

Avertismente suplimentare de siguranță

a) Țineți întotdeauna ferm fierăstrăul circular. Apărătoarea inferioară va fi împinsă automat înapoi de piesa de prelucrat.
b) Nu aplicați niciodată forță excesivă. Avansați fierăstrăul circular ușor și constant.
c) Piesa rămasă trebuie să fie în dreapta fierăstrăului circular, astfel încât partea lată a plăcii de bază să fie sprijinită pe întreaga sa suprafață.
d) Când tăiați de-a lungul unei linii marcate, ghidați fierăstrăul circular de-a lungul canelurii corespunzătoare. Prindeți bine bucățile mici de lemn înainte de tăiere. Nu le țineți niciodată în mână.
e) Respectați întotdeauna reglementările de siguranță. Purtați ochelari de protecție.
f) Nu utilizați lame de fierăstrău defecte sau lame cu crăpături ori alte defecte.
g) Nu utilizați flanșe sau piulițe cu flanșă cu o gaură mai mare sau mai mică decât cea a lamei de fierăstrău utilizate.
h) Nu încercați să opriți lama fierăstrăului cu mâna sau prin aplicarea de presiune laterală. Apărătoarea inferioară nu trebuie să se blocheze și trebuie să revină în poziția inițială după finalizarea lucrului. Înainte de a conecta fierăstrăul circular la priză, verificați dacă apărătoarea inferioară funcționează corect.
i) Înainte de fiecare utilizare, verificați întotdeauna dacă dispozitivele de siguranță – apărătoarea inferioară, flanșele și dispozitivele de reglare – funcționează corect și sunt reglate și fixate corespunzător. Apărătoarea inferioară nu trebuie blocată în poziția retrasă în timpul tăierii.

RISCURI REZIDUALE
Chiar și atunci când unealta electrică este utilizată conform instrucțiunilor, nu este posibil să se elimine toți factorii de risc reziduali. Următoarele pericole pot apărea în legătură cu construcția și designul uneltei electrice:
a) Defecte de sănătate rezultate din emisiile de vibrații, dacă unealta electrică este utilizată pentru o perioadă mai lungă de timp sau nu este gestionată și întreținută corespunzător.
b) Vătămări corporale și daune materiale cauzate de accesorii defecte, care se pot avaria brusc.

⚠ AVERTISMENT!
Această unealtă electrică produce un câmp electromagnetic în timpul funcționării. Acest câmp poate, în anumite circumstanțe, să interfereze cu implanturile medicale active sau pasive. Pentru a reduce riscul de vătămări grave sau fatale, recomandăm persoanelor cu implanturi medicale să consulte medicul și producătorul implantului medical înainte de a utiliza această unealtă electrică.




UTILIZARE 
Această unealtă este destinată tăierii produselor din lemn prin tăieturi drepte longitudinale și transversale și tăieturi în unghi, în contact ferm cu piesa de prelucrat.
































Specificații
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Componente
	1. Evacuare praf
2. Lamă
3. Gardă inferioară
	4. Mâner
5. Comutator




Specificații tehnice
	Nr. model
	CSLI4214011
CSLI421401xy
	UCSLI4214011
UCSLI421401xy

	Diametrul lamei
	140 mm
	5 -1/2 ˝​

	Adâncime maximă  de tăiere
	la 90°
	50 mm
	2˝

	
	la 45°
	33 mm
	1-3/ 10 ˝

	Nu încărca viteză ( / min )
	6300/min

	Tensiune nominală
	42 V


Nr. model NOTĂ: x (gol, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, E , S, A, M); y (gol, -1, -2, -3, -4, -5, -6, -7, -8, -9, E, S, A, M)
· Datorită programului nostru continuu de cercetare și dezvoltare, specificațiile de aici pot fi modificate fără notificare prealabilă.
· Specificațiile și cartușul bateriei pot diferi de la o țară la alta.




Informații despre zgomot/vibrații
[bookmark: _Hlk186453116]Emisia de zgomot, măsurată în conformitate cu EN 62841-2-5:
	Nivelul presiunii sonore
	L pA
	9 8, 0 dB (A)

	Nivelul de putere sonoră
	L wA
	106,0 dB (A)

	Incertitudine
	K.
	3 dB (A)


Purtați protecție auditivă!

Valoarea totală a vibrațiilor și incertitudinea acesteia determinate conform EN62841-2-5 :
Tăierea lemnului
	Valoarea emisiei de vibrații (tăierea lemnului)
	o oră, W
	1,1 m/ s²

	Incertitudine
	K.
	1,5 m/ s²



Valoarea totală declarată a vibrațiilor a fost măsurată în conformitate cu o metodă de testare standard și poate fi utilizată pentru compararea unei scule cu alta.
Valoarea totală declarată a vibrațiilor poate fi utilizată și pentru o evaluare preliminară a expunerii.

⚠ ATENȚIE!
• Emisia de vibrații în timpul utilizării efective a sculei electrice poate diferi de valoarea totală declarată, în funcție de modul în care este utilizată unealta.
• Identificați măsuri de siguranță pentru protejarea operatorului, bazate pe o estimare a expunerii în condițiile reale de utilizare (luând în considerare toate etapele ciclului de funcționare, cum ar fi momentele în care unealta este oprită și când funcționează în gol, pe lângă timpul efectiv de declanșare).







⚠ AVERTIZARE!
Folosiți doar acumulatorul și încărcătorul original, așa cum se arată mai jos, pentru această unealtă electrică:
	Produs
	Pachet de baterii

	Nr. model
	Tip
	Tensiune nominală
	Capacitate nominală

	FBLI 42201
FBLI 42201 xy
	Litiu-ion
	37V CC , 42 V Max
	2,0 Ah

	FBLI 42251
FBLI 42251 xy
	
	
	2,5 Ah

	FBLI 42402
FBLI 42402xy
	
	36V CC , 42 V Max
	4,0 Ah

	FBLI 42502
FBLI 42502xy
	
	
	5,0 Ah


Nr. model NOTĂ : x (spațiu gol, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, E , S, A, M); y (spațiu gol, -1, -2, -3, -4, -5, -6, -7, -8, -9, E, S, A, M)

	Produs
	Încărcător de baterie

	Nr. model
	Curent de intrare
	Tensiune de intrare
	Tensiune nominală de ieșire
	Curent nominal de ieșire

	FCLI42021
FCLI42021xy
	0,75A
	220-240V
~50/60Hz
	42V CC
	2A

	FCLI42021-9
	
	100-240V
~50/60Hz
	
	

	UFCLI42021
UFCLI42021xy
	
	110-120V
~50/60Hz
	
	

	FCLI42041
FCLI42041xy
	1.5 A​
	220-240V
~50/60Hz
	42V CC
	4A

	FCLI42041-9
	
	100-240V
~50/60Hz
	
	

	UFCLI42041
UFCLI42041xy
	
	110-120V
~50/60Hz
	
	


Nr. model NOTĂ: x (gol, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, E , S, A, M); y (gol, -1, -2, -3, -4, -5, -6, -7, -8, -9, E, S, A, M )

[image: ]Imaginea operațiunii
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DESCRIEREA FUNCȚIEI
Reglarea adâncimii de tăiere (vezi Figura A)
Figura A: 1. Pârghie

⚠ ATENȚIE!
După reglarea adâncimii de tăiere, strângeți întotdeauna bine maneta.

Slăbiți maneta de pe lateralul mânerului posterior și mișcați baza în sus sau în jos. La adâncimea de tăiere dorită, fixați baza strângând maneta.

Pentru tăieturi mai curate și mai sigure, setați adâncimea de tăiere astfel încât cel mult un dinte al lamei să iasă sub piesa de prelucrat. Utilizarea adâncimii de tăiere corecte ajută la reducerea potențialului de recul periculos, care poate provoca vătămări corporale.

Tăiere înclinată (vezi Figura B)
Figura B: 1. Pârghie

Slăbiți maneta de pe placa cu scala de înclinare de pe baza frontală. Setați unghiul dorit (0°–50°) prin înclinare corespunzătoare, apoi strângeți bine maneta.

Observare (vezi Figura C)
Figura C: 1. Bază  2. Linie de tăiere

Pentru tăieturi drepte, aliniați poziția A de pe partea frontală a bazei cu linia de tăiere. Pentru tăieturi oblice la 45°, aliniați poziția B cu aceasta.

Acțiunea comutatorului (vezi Figura D)
Figura D: 1. Manetă de blocare  2. Comutator declanșator

⚠ ATENȚIE
• Înainte de a introduce cartușul bateriei în unealtă, verificați întotdeauna dacă trăgaciul se acționează corect și revine în poziția „OPRIT” atunci când este eliberat.
• Nu trageți puternic de trăgaci fără a apăsa maneta de blocare. Acest lucru poate cauza deteriorarea comutatorului.

Pentru a preveni acționarea accidentală a trăgaciului, este prevăzută o manetă de blocare. Pentru a porni unealta, apăsați maneta de blocare și trageți de trăgaci. Eliberați trăgaciul pentru a opri.

⚠ AVERTIZARE!
• Pentru siguranța dumneavoastră, această unealtă este echipată cu o manetă de blocare care previne pornirea accidentală. Nu utilizați niciodată unealta dacă funcționează atunci când trageți de trăgaci fără a apăsa maneta de blocare. Returnați unealta la un centru de service pentru reparații corespunzătoare înainte de utilizare.
• Nu lipiți niciodată cu bandă adezivă și nu anulați scopul și funcția manetei de blocare.

Frână electrică
Această unealtă este echipată cu o frână electrică a lamei. Dacă unealta nu reușește constant să oprească rapid lama după eliberarea trăgaciului, apelați la un centru de service pentru reparații.

Sistemul de frânare al lamei nu înlocuiește apărătoarea inferioară. Nu folosiți niciodată unealta fără o apărătoare inferioară funcțională. Pot rezulta vătămări corporale grave.

Aprinderea lămpii
⚠ ATENȚIE!
Nu priviți în lumină și nu priviți direct sursa de lumină.

Pentru a aprinde lumina, trageți de trăgaci fără a apăsa maneta de blocare. Pentru a aprinde lumina și a porni unealta, apăsați maneta de blocare și trageți de trăgaci menținând maneta de blocare apăsată.

NOTĂ:
• Folosiți un bețișor demachiant pentru a șterge murdăria de pe lentila lămpii. Aveți grijă să nu zgâriați lentila, deoarece acest lucru poate reduce iluminarea.
• Nu folosiți benzină, diluant sau alte substanțe similare pentru a curăța lentila lămpii. Utilizarea unor astfel de substanțe va deteriora lentila.

Asamblare
⚠ ATENȚIE!
Asigurați-vă întotdeauna că unealta este oprită și că ați scos cartușul bateriei înainte de a efectua orice lucrare asupra uneltei.

Demontarea sau instalarea lamei (vezi Figura E–F)
Figura E: 1. Blocare arbore
Figura F: 1. Cheie hexagonală

⚠ ATENȚIE!
• Asigurați-vă că lama este instalată cu dinții orientați în sus, în partea frontală a uneltei.
• Folosiți numai cheia furnizată pentru a instala sau demonta lama.

Pentru a scoate lama, apăsați blocarea arborelui astfel încât lama să nu se poată roti și folosiți cheia pentru a slăbi șurubul hexagonal în sens invers acelor de ceasornic. Apoi scoateți șurubul hexagonal, flanșa exterioară și lama.

Pentru a instala lama, urmați procedura de demontare în ordine inversă. Asigurați-vă că strângeți bine șurubul hexagonal în sensul acelor de ceasornic.

Figura G:
1. Șurub hexagonal  
2. Flanșă exterioară  
3. Lamă de ferăstrău  
4. Flanșă interioară  

Când schimbați lama, asigurați-vă că curățați apărătorile superioare și inferioare ale lamei de așchii și particule acumulate. Aceste operațiuni nu înlocuiesc însă necesitatea verificării funcționării apărătorii inferioare înainte de fiecare utilizare.


OPERAȚIUNE
⚠ ATENȚIE (vezi Figura H)
• Introduceți întotdeauna cartușul bateriei complet, până când se blochează. Dacă vedeți partea roșie din partea superioară a butonului, acesta nu este blocat complet. Introduceți-l complet până când partea roșie nu mai poate fi văzută. În caz contrar, acesta poate cădea accidental din unealtă, provocând vătămări dumneavoastră sau persoanelor din jur.
• Asigurați-vă că mișcați unealta ușor înainte, în linie dreaptă. Forțarea sau răsucirea uneltei va duce la supraîncălzirea motorului și la un recul periculos, putând provoca vătămări corporale grave.
• Dacă unealta funcționează continuu până la descărcarea cartușului bateriei, lăsați unealta să se odihnească timp de 15 minute înainte de a continua cu o baterie nouă.

Țineți ferm unealta. Unealta este prevăzută atât cu un mâner frontal, cât și cu un mâner posterior. Folosiți-le pe ambele pentru a prinde cât mai bine unealta. Dacă țineți ferăstrăul cu ambele mâini, acestea nu pot fi tăiate de lamă. Așezați baza pe piesa de prelucrat care urmează să fie tăiată, fără ca lama să facă contact. Apoi porniți unealta și așteptați până când lama atinge viteza maximă. După aceea, mișcați unealta înainte pe suprafața piesei de prelucrat, menținând-o plată și avansând lin până când tăierea este finalizată.

Pentru a obține tăieturi curate, mențineți linia de tăiere dreaptă și viteza de avans uniformă. Dacă tăietura nu urmează corect linia de tăiere intenționată, nu încercați să rotiți sau să forțați scula înapoi pe linia de tăiere. Acest lucru poate bloca lama și poate duce la un recul periculos și la posibile vătămări corporale grave. Eliberați comutatorul, așteptați ca lama să se oprească, apoi retrageți scula. Realiniați scula pe noua linie de tăiere și începeți din nou tăierea. Încercați să evitați poziționarea care expune operatorul la așchii și praf de lemn ejectate din ferăstrău. Folosiți echipament de protecție a ochilor pentru a evita rănirea.

Opritor longitudinal (riglă de ghidare) (accesoriu) (vezi Figura I)
Opritorul longitudinal practic vă permite să efectuați tăieturi drepte extrem de precise. Pur și simplu glisați opritorul longitudinal fix pe marginea piesei de prelucrat și fixați-l în poziție cu șurubul din partea frontală a bazei. De asemenea, permite realizarea de tăieturi repetate cu lățime uniformă.
































ÎNTREȚINERE ȘI DEFECTE
Posibile defecțiuni și metode de eliminare a acestora
	Defecțiune
	Cauze probabile
	Acțiuni

	Când mașina este pornită, motorul electric nu funcționează.
	● Defecțiune a comutatorului
●Cablul sau firele de alimentare sunt rupte, ștecherul cablului de alimentare funcționează defectuos;
● Fără contact al periei cu colectorul;
● Uzura/deteriorarea periilor
	Deconectați mașina de la rețeaua electrică și contactați un specialist calificat.

	Formarea unui foc circular pe colector
	● Uzura periei/deteriorarea suportului periei;
● Defecțiune la bobina armăturii
	Deconectați aparatul de la rețeaua electrică și contactați un specialist calificat. Vă rugăm să nu reparați aparatul singur.

	În timpul lucrului, din orificiile de ventilație apare fum sau miros de izolație arsă.
	● Defecțiune la bobina motorului electric;
● Defecțiune a părții electrice a uneltei.
	

	Zgomot crescut în cutia de viteze
	● Uzura/ruperea angrenajelor sau a rulmenților
	

	Când mașina este pornită, axul nu se rotește
	● Defecțiune a cutiei de viteze.
	


Criterii de stare critică
	Criterii de stare critică
	Cauze probabile
	Acțiuni

	Fisuri pe suprafețele pieselor rulmentului și carcasei
	Deformarea prin uzura metalului
	Deconectați aparatul de la rețeaua electrică și contactați un specialist calificat. Vă rugăm să nu reparați aparatul singur.

	Cablul de alimentare sau ștecherul este deteriorat
	Suprasarcină sau rupere
	

	Uzură excesivă sau deteriorare a mecanismului motorului sau reductorului sau o combinație de semne
	Deformarea prin uzura metalului
	


Criterii de stare critică
	Lista defecțiunilor critice
	Acțiuni

	Scântei la motorul electric
	Este necesar să contactați un specialist calificat

	Apariția zgomotului străin
	Este necesar să contactați un specialist calificat

	Dacă se detectează defecțiunile menționate mai sus, este necesar să deconectați mașina de la rețeaua electrică și să contactați un specialist calificat.
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Original Instructions 


GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS 
⚠ WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power tool. 
1) Work area safety 
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. 
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 


presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes. 


c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control. 


 
2) Electrical safety 
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. 


Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. 


b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded. 


c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of electric shock. 


d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric 
shock. 


e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 


f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock. 
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3) Personal safety 
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 


operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in serious personal injury. 


b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries. 


c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position 
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites accidents. 


d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury. 


e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in unexpected situations. 


f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts. 


g) If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-related hazards. 


h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a second. 


 
4) Power tool use and care 
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your 


application. The correct power tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed. 


b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any 
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired. 


c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery 
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pack, if detachable, from the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool accidentally. 


d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users. 


e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools. 


f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control. 


g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation. 


h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations. 


 
5) Battery tool use and care 
a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger 


that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack. 


b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of 
any other battery packs may create a risk of injury and fire. 


c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, 
like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire. 


d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts 
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns. 
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e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged 
or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury. 


f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. 
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion. 


g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or 
tool outside the temperature range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire. 


 
6) Service 
a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only 


identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained. 


b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only 
be performed by the manufacturer or authorized service providers 
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BATTERY SAFETY WARNINGS 
Save these instructions. 
⚠ CAUTION! 
Only use genuine original batteries. Use of non-genuine batteries, or batteries 
that have been altered, may result in the battery bursting causing fires, personal 
injury, and damage. It will also void the warranty for the tool and charged and dark 
areas invite accidents. 
⚠ WARNING! 
a) Do not dismantle, open or shred secondary cells or batteries. 
b) Keep batteries out of the reach of children. Battery usage by children should 


be supervised. Especially keep small batteries out of reach of small children. 
c) Seek medical advice immediately if a cell or a battery has been swallowed. 
d) Do not expose cells or batteries to heat or fire. Avoid storage in direct 


sunlight. 
e) Do not short-circuit a cell or a battery. Do not store cells o batteries 


haphazardly in a box or drawer where they may short-circuit each other or be 
short-circuited by other metal objects. 


f) Do not remove a cell or battery from its original packaging until required 
for use. 


g) Do not subject cells or batteries to mechanical shock. 
h) In the event of a cell leaking, do not allow the liquid to come in contact 


with the skin or eyes. If contact has been made, wash the affected area with 
copious amounts of water and seek medical advice. 


i) Do not use any charger other than that specifically provided for use with 
the equipment. 


j) Observe the plus (+) and minus (-) marks on the cell, battery and 
equipment and ensure correct use. 


k) Do not use any cell or battery which is not designed for use with the 
equipment. 


l) Do not mix cells of different manufacture, capacity, size or type within a 
device. 


m) Always purchase the battery recommended by the device manufacturer 
for the equipment. 


n) Keep cells and batteries clean and dry. 
o) Wipe the cell or battery terminals with a clean dry cloth if they become 
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dirty. 
p) Secondary cells and batteries need to be charged before use. Always use 


the correct charger and refer to the manufacturer's instructions or equipment 
manual for proper charging instructions. 


q) Do not leave a battery on prolonged charge when not in use. 
r) After extended periods of storage, it may be necessary to charge and 


discharge the cells or batteries times to obtain maximum performance.  
s) Retain the original product literature for future reference. 
t) Use the cell or battery only in the application for which it was intended. 
u) When possible, remove the battery from the equipment when not in use. 
v) Dispose of properly. 
 
Tips for maintaining maximum battery life 
a) Charge the battery cartridge before completely discharged. Always stop 


tool operation and charge the battery cartridge when you notice less tool power. 
b) Never recharge a fully charged battery cartridge. Overcharging shortens 


the battery service life. 
c) Charge the battery cartridge with room temperature at 10°C-40°C (50°F-


104°F). Let a hot battery cartridge cool down before charging it. 
d) Charge the battery cartridge if you do not use it for a long period (more 


than six months). 
 
Important safety instructions for battery cartridge 
a) Before using battery cartridge, read all instructions and cautionary 


markings on battery charger, battery, and) product using battery. 
b) Do not disassemble battery cartridge. 
c) If operating time has become excessively shorter, stop operating 


immediately. It may result in a risk of overheating, possible burns and even an 
explosion. 


d) If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear water and seek 
medical attention right away. It may result in loss of your eyesight. 


e) Do not short the battery cartridge: 
• Do not touch the terminals with any conductive material. 
• Avoid storing battery cartridge in a container with other metal objects such 


as nails, coins, etc. 
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• Do not expose battery cartridge to water or rain. 
• A battery short can cause a large current flow, overheating, possible burns 


and even a breakdown. 
f) Do not store the tool and battery cartridge in locations where the 


temperature may reach or exceed 50°C (122°F). 
g) Do not incinerate the battery cartridge even if it is severely damaged or 


is completely worn out. The battery cartridge can explode in a fire. 
h) Be careful not to drop or strike battery. 
i) Do not use a damaged battery. 
j) Follow your local regulations relating to disposal of battery. 
 
Tool / battery protection system 
The tool is equipped with a tool/battery protection system. This system 
automatically cuts off power to the motor to extend tool and battery life. The tool will 
automatically stop during operation if the tool or battery is placed under one of the 
following conditions: 
Overload protection 
When the battery is operated in a manner that causes it to draw an abnormally high 
current, the tool automatically stops without any indication. In this situation, turn the 
tool off and stop the application that caused the tool to become overloaded. Then 
turn the tool on to restart. 
Overheat protection 
When the tool/battery is overheated, the tool stops automatically. In this situation, 
let the tool/battery cool before turning the tool on again. 
 
Transportation 
Batteries comply with all applicable shipping regulations as prescribed by industry 
and legal standards (for more information, check with the manufacturer). 
Transporting batteries can possibly cause fire if the battery terminals inadvertently 
come in contact with conductive materials. When transporting batteries, make sure 
that the battery terminals are protected and well insulated from materials that could 
contact them and cause a short circuit. 
The information provided in this section of the manual is provided in good faith and 
believed to be accurate at the time the document was created. However, no 
warranty, expressed or implied, is given. It is the buyer’s responsibility to ensure 
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that its activities comply with the applicable regulations. 
Protecting the environment 
Separate collection. This product must not be disposed of with normal household 
waste. 
Should you find one day that your product needs replacement, or if it is of no further 
use to you, do not dispose of it with household waste. Make this product available 
for separate collection. 
Separate collection of used products and packaging allows materials to be recycled 
and used again. Re-use of recycled materials helps prevent environmental pollution 
and reduces the demand for raw materials. 
Local regulations may provide for separate collection of electrical products from the 
household, at municipal waste sites or by the retailer when you purchase a new 
product. 
 
Rechargeable battery pack 
This long-life battery pack must be recharged when it fails to produce sufficient 
power on jobs which were easily done before. At the end of its technical life, discard 
it with due care for our environment: 
 Run the battery pack down completely, then remove it from the tool. 
 Lithium-ion cells are recyclable. Take them to your dealer or a local recycling 


station. The collected battery packs will be recycled or disposed of properly. 
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THE SYMBOLS IN INSTRUCTION MANUAL 
 


 
Double insulated for additional protection 


 
Read the instruction manual before using. 


 CE conformity. 


 
Safety alert. 
Please only use the accessories supported by the manufacturer. 


 Wear safety glasses, hearing protection and dust mask. 


 


Waste electrical products should not be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or 
retailer for recycling advice. 


 
Charging the battery only below 40℃ 


 
Always recycle batteries. 


 
Do not destroy battery by fire. 


 
Do not expose battery to water 
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ADDITIONAL SAFETY WARNING 
Safety instructions for all saws 
Cutting procedures 
a) DANGER! Keep hands away from cutting area and the blade. If both hands 


are holding the saw, they cannot be cut by the blade. 
b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you from 


the blade below the workpiece. 
c) Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full 


tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece. 
d) Never hold the workpiece in your hands or across your leg while cutting. 


Secure the workpiece to a stable platform. It is important to support the work 
properly to minimise body exposure, blade binding, or loss of control. 


e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an 
operation where the cutting tool may contact hidden wiring. Contact with 
a "live" wire will also make exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock. 


f) When ripping, always use a rip fence or straight edge guide. This improves 
the accuracy of cut and reduces the chance of blade binding. 


g) Always use blades with correct size and shape (diamond versus round) 
of arbour holes. Blades that do not match the mounting hardware of the saw 
will run off-centre, causing loss of control. 


h) Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade washers 
and bolt were specially designed for your saw, for optimum performance and 
safety of operation. 


 
Further safety instructions for all saws 
Kickback causes and related warnings 
• kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned saw blade, 


causing an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece toward the 
operator; 


• when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing down, the blade 
stalls and the motor reaction drives the unit rapidly back toward the operator; 


• if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the back edge 
of the blade can dig into the top surface of the wood causing the blade to climb 
out of the kerf and jump back toward the operator. 
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Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below. 
a) Maintain a firm grip on the saw and position your arms to resist kickback 


forces. Position your body to either side of the blade, but not in line with 
the blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback 
forces can be controlled by the operator, if proper precautions are taken. 


b) When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release 
the trigger and hold the saw motionless in the material until the blade 
comes to a complete stop. Never attempt to remove the saw from the 
work or pull the saw backward while the blade is in motion or kickback 
may occur. Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of 
blade binding. 


c) When restarting a saw in the work piece, center the saw blade in the kerf 
so that the saw teeth are not engaged into the material. If a saw blade binds, 
it may walk up or kickback from the workpiece as the saw is restarted. 


d) Support large panels to minimize the risk of blade pinching and kickback. 
Large panels tend to sag under their own weight. Supports must be placed 
under the panel on both sides, near the line of cut and near the edge of the 
panel. 


e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set blades 
produce narrow kerf causing excessive friction, blade binding and kickback. 


f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and secure 
before making the cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may cause 
binding and kickback. 


g) Use extra caution when sawing into existing walls or other blind areas. 
The protruding blade may cut objects that can cause kickback. 


 
Safety instructions for saws with pendulum guard and saws with tow guard 
Lower guard function 
a) Check the lower guard for proper closing before each use. Do not operate 


the saw if the lower guard does not move freely and close instantly. Never 
clamp or tie the lower guard into the open position. If the saw is 
accidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise the lower guard with 
the retracting handle and make sure it moves freely and does not touch the 
blade or any other part, in all angles and depths of cut. 
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b) Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the spring 
are not operating properly, they must be serviced before use. Lower guard 
may operate sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a build-up 
of debris. 


c) The lower guard may be retracted manually only for special cuts such as 
"plunge cuts" and "compound cuts". Raise the lower guard by the 
retracting handle and as soon as the blade enters the material, the lower 
guard must be released. For all other sawing, the lower guard should operate 
automatically. 


d) Always observe that the lower guard is covering the blade before placing 
the saw down on bench or floor. An unprotected, coasting blade will cause 
the saw to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be aware of the time 
it takes for the blade to stop after switch is released. 


 
Additional safety warnings 
a) Always hold the circular saw firmly. The lower guard will be pushed back 


automatically by the workpiece. 
b) Never apply force! Advance the circular saw gently and steadily. 
c) The off-cut piece should be to the right of the circular saw so that the 


wide part of the base plate is supported over its entire surface. 
d) When sawing along a marked line, guide the circular saw along the 


corresponding groove. Clamp small pieces of wood securely before sawing. 
Never hold them in your hand. 


e) Always observe the safety regulations! Wear goggles! 
f) Do not use defective saw blades or blades with cracks or flaws. 
g) Do not use flanges or flange nuts with a hole which is larger or smaller 


than that of the saw blade used. 
h) Do not try to stop the saw blade with your hand or by applying pressure 


to the side of the blade. The lower guard must not jam and must return to its 
original position once work is completed. Before plugging in the circular saw, 
check that the lower guard is functioning properly. 


i) Before each use, always check that the safety devices - the lower guard, 
flanges and adjustment devices - are functioning properly and have been 
adjusted and secured correctly. The lower guard is not to be wedged in the 
retracted guard hood when sawing. 
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RESIDUAL RISKS 
Even when the power tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all 
residual risk factors. The following hazards may arise in connection with the power 
tool’s construction and design: 
a) Health defects resulting from vibration emission if the power tool is being used 


over longer period of time or not adequately managed and properly maintained. 
b) Injuries and damage to property to due to broken accessories that are suddenly 


dashed. ⚠ WARNING! 
This power tool produces an electromagnetic field during operation. This field 
may under some circumstances interfere with active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons 
with medical implants to consult their physician and the medical implant 
manufacturer before operating this power tool. 
 
INTENDED USE 
This tool is intended to cut wood products by lengthways and crossways straight 
cuts and miter cuts with angles while in firm contact with the workpiece. 
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SPECIFICATIONS 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Components 


1. Dust outlet 
2. Blade 
3. Lower guard 


4. Handle  
5. Switch 
 


 
Technical specification 


Model No. 
CSLI4214011 


CSLI421401xy 
UCSLI421401xy 


Blade diameter 140mm 5-1/2˝ 


Max. cutting 
depth 


at 90° 50mm 2˝ 


at 45° 33mm 1-3/10˝ 


No load speed(/min) 6300/min 


Rated voltage 42V 


Model No. NOTE: x (blank, 1,2,3,4,5,6,7,8,9,E,S,A,M); y (blank, -1,-2,-3,-4,-5,-6,-7,-8,-9,E,S,A,M) 
• Due to our continuing program of research and development, the specifications 


herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
 
 
Accessories 
1. Cutting blade 2pcs 
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Noise/Vibration information 
The noise emission, measured in accordance with EN62841-2-5: 


Sound pressure level LpA 98,0 dB (A) 


Sound power level LwA 106,0 dB (A) 


Uncertainty K 3 dB (A) 


Wear hearing protection! 
 
The vibration total value and its uncertainty determined according to EN62841-2-5: 
Cutting wood 


Vibration emission value (cutting wood) ah,W 1,1 m/s2 


Uncertainty K 1,5 m/s2 


 
That the declared vibration total value has been measured in accordance with a 
standard test method and may be used for comparing one tool with another. 
That the declared vibration total value may also be used in a preliminary 
assessment of exposure. 
⚠ WARNING! 
• That the vibration emission during actual use of the power tool can differ 


from the declared total value depending on the ways in which the tool is 
used; 


• Identify safety measures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of use (taking account of 
all parts of the operating cycle such as the times when the tool is 
switched off and when it is running idle in addition to the trigger time). 
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⚠ WARNING! 
Only use original battery pack and battery charger as below for this power 
tool: 


Product Battery pack 


Model No. Type Rated voltage Rated capacity 


FBLI42201 
FBLI42201xy 


Lithium-Ion 37V d.c., 42V Max 


2.0Ah 


FBLI42251 
FBLI42251xy 


2.5Ah 


FBLI42401 
FBLI42401xy 


4.0Ah 


Model No. NOTE: x (blank, 1,2,3,4,5,6,7,8,9,E,S,A,M); y (blank, -1,-2,-3,-4,-5,-6,-7,-8,-9,E,S,A,M) 


 


Product Battery pack charger 


Model No. Input power Input voltage 
Output rated 


voltage 
Output rated 


current 


FCLI42021 
FCLI42021xy 


105W 


220-240V 
~50/60Hz 


42V d.c. 2A 
UFCLI42021 
UFCLI42021xy 


110-120V 
~50/60Hz 


FCLI42041 
FCLI42041xy 


210W 


220-240V 
~50/60Hz 


42V d.c. 4A 
UFCLI42041 
UFCLI42041xy 


110-120V 
~50/60Hz 


Model No. NOTE: x (blank, 1,2,3,4,5,6,7,8,9,E,S,A,M); y (blank, -1,-2,-3,-4,-5,-6,-7,-8,-9,E,S,A,M 
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OPERATION PICTURE 
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OPERATION PICTURE 
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FUNCTION DESCRIPTION 
Adjusting depth of cut (see Figure A) 
Figure A: 1. Lever 
⚠ CAUTION！ 
After adjusting the depth of cut, always tighten the lever securely. 
Loosen the lever on the side of the rear handle and move the base up or down. At 
the desired depth of cut, secure the base by tightening the lever. 
For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more than one blade tooth projects 
below workpiece. Using proper cut depth helps to reduce potential for dangerous 
KICKBACKS which can cause personal injury. 
 
Bevel cutting (see Figure B) 
Figure B: 1. Lever 
Loosen the lever on the bevel scale plate on the front base. Set for the desired 
angle (0° - 50°) by tilting accordingly, then tighten the lever securely. 
 
Sighting (see Figure C) 
Figure C: 1. Base 2. Cutting line 
For straight cuts, align the A position on the front of the base with your cutting line. 
For 45° bevel cuts, align the B position with it. 
 
Switch action (see Figure D) 
Figure D: 1. Lock-off lever 2. Switch trigger 
⚠ CAUTION 
• Before inserting the battery cartridge into the tool, always check to see 


that the switch trigger actuates properly and returns to the "OFF" 
position when released. 


• Do not pull the switch trigger hard without pressing the lock-off lever. 
This can cause switch breakage. 


To prevent the switch trigger from being accidentally pulled, a lock-off lever is 
provided. To start the tool, press the lock-off lever and pull the switch trigger. 
Release the switch trigger to stop. 
⚠ WARNING! 
• For your safety, this tool is equipped with lock-off lever which prevents 


the tool from unintended starting. Never use the tool if it runs when you 
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simply pull the switch trigger without pressing the lock-off lever. Return 
tool a service center for proper repairs Before further usage. 


• Never tape down or defeat purpose and function of lock-off lever. 
 
Electric brake 
This tool is equipped with an electric blade brake. If the tool consistently fails to 
quickly stop blade after switch trigger release, have tool serviced at a service center. 
The blade brake system is not a substitute for lower guard. Never use tool without 
a functioning lower guard. serious personal injury can result. 
 
Lighting the lamp 
⚠ CAUTION 
Do not look in the light or see the source of light directly. 
Only to turn on the light, pull the switch trigger without pressing the lock-off lever. 
To turn on the light and run the tool, press the lock-off lever and pull the switch 
trigger with the lock-off lever being pressed. 
NOTE: 
• Use a cotton stick to wipe the dirt off the lens of lamp. Be careful not to scratch 


the lens of lamp, or it may lower the illumination. 
• Do not use gasoline, thinner or the like to clean the lens of lamp. Using such 


substances will damage the lens. 
 
 
Assembly 
⚠ CAUTION! 
Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is 
removed before carrying out any work on the tool. 
 
Removing or installing blade (see Figure E~F) 
Figure E: 1. Shaft lock 
Figure F: 1. Hex wrench 
⚠ CAUTION! 
• Be sure the blade is installed with teeth pointing up at the front of the tool. 
• Use only the wrench to install or remove the blade. 
To remove the blade, press the shaft lock so that the blade cannot revolve and use 
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the wrench to loosen the hex bolt counterclockwise. Then remove the hex bolt, outer 
flange and blade. 
To install the blade, follow the removal procedure in reverse. Be sure to tighten the 
hex bolt clockwise securely. 
 
Figure G 
1. Hex bolt    2. Outer flange  3. Saw blade  4. Inner flange 
When changing blade, make sure to also clean upper and lower blade guards of 
accumulated chips and particles. Such efforts do not, however, replace the need to 
check lower guard operation before each use. 
 
OPERATION 
⚠ CAUTION (see Figure H) 
• Always insert the battery cartridge all the way until it locks in place. If you 


can see the red part on the upper side of the button, it is not locked 
completely. Insert it fully until the red part cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to you or someone around 
you. 


• Be sure to move the tool forward in a straight line gently. Forcing or 
twisting the tool will result in overheating the motor and dangerous 
kickback, possibly causing severe injury. 


• If the tool is operated continuously until the battery cartridge has 
discharged, allow the tool to rest for 15 minutes before proceeding with 
a fresh battery. 


Hold the tool firmly. The tool is provided with both a front grip and rear handle. Use 
both to best grasp the tool. If both hands are holding saw, they cannot be cut by the 
blade. Set the base on the workpiece to be cut without the blade making any contact. 
Then turn the tool on and wait until the blade attains full speed. Now simply move 
the tool forward over the workpiece surface, keeping it flat and advancing smoothly 
until the sawing is completed. 
To get clean cuts, keep your sawing line straight and your speed of advance uniform. 
If the cut fails to properly follow your intended cut line, do not attempt to turn or force 
the tool back to the cut line. Doing so may bind the blade and lead to dangerous 
kickback and possible serious injury. Release switch, wait for blade to stop and then 
withdraw tool. Realign tool on new cut line, and start cut again. Attempt to avoid 
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positioning which exposes operator to chips and wood dust being ejected from saw. 
Use eye protection to help avoid injury. 
 
Rip fence (guide rule) (accessory) (see Figure I) 
The handy rip fence allows you to do extra-accurate straight cuts. Simply slide the 
rip fence up snugly against the side of the workpiece and secure it in position with 
the screw on the front of the base. It also makes repeated cuts of uniform width 
possible. 
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MAINTENANCE&MALFUNCTIONS 
Possible malfunctions and methods of their eliminations 


Malfunction Probable causes Actions 


When the machine is turned 
on, the electric motor does 
not work. 


● Switch failure  
●The power cord or wiring is broken, 
power cord plug malfunction; 
● No brush contact with the 
collector; 
● Wear/damage of brushes 


Disconnect the 
machine from the 
mains and contact a 
qualified specialist. 


Formation of a circular fire 
on the collector 


● Brush wear/damage of the brush 
holder; 
● Malfunction in the armature coil 


Disconnect the 
machine from the 
mains and contact a 
qualified specialist. 
Please don’t repair 
the machine by your 
own. 


When working, smoke or 
the smell of burning 
insulation appears from the 
ventilation openings. 


● Malfunction in the electric motor 
coil; 
● Malfunction of the electrical part of 
the tool. 


Increased noise in the 
gearbox 


● Wear/breakage of gears or 
bearings 


When the machine is turned 
on, the spindle does not 
rotate 


● Gearbox failure. 


Critical state criteria 
Critical state criteria Probable causes Actions 


Cracks on the surfaces of bearing 
and housing parts Fatigue deformation of metal Disconnect the 


machine from the 
mains and contact a 
qualified specialist. 
Please don’t repair 
the machine by your 
own. 


The power cord or plug is 
damaged Overload or breakage 


Excessive wear or damage to the 
motor or reductor mechanism, or 
a combination of signs 


Fatigue deformation of metal 


Critical state criteria 
List of critical failures Actions 


Electric motor sparking  It is necessary to contact a qualified specialist 


The appearance of extraneous noise It is necessary to contact a qualified specialist 


If the above malfunctions are detected, it is necessary to disconnect the machine from the 
mains and contact a qualified specialist 
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